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This talk
Two parts:

General brief overview of Basque ideophones

Motion and Basque ideophones

Semantics

Usage



Basque ideophones



In a nutshell… Ibarretxe-Antuñano 2006, 2012, 2017

dza-dza ‘walk on soft 
snow’

ttapa-ttapa ‘walk, small 
steps’

firrist-farrast ‘dragging’

brasta-brasta ‘walk quickly’

1 flost ‘fall into water’
2 kolosk ‘swing, sway, rock’

/a-i/ arrast ‘drag’ vs. irrist ‘slide’
lateral ‘water’ punp ‘fall down’ vs. 
plunp ‘dive’



Ibarretxe-Antuñano 2006, 2012, 2017

giri-giri ‘dive, swim’
tzillo-tzallo ‘shuffle’
pur-pur-pur ‘exit (a crowd)’

haia-haia ‘walk fast’

jopet egin (ide+make) 
‘escape’

adverb: brasta-brasta ‘walk 
quickly’
interjection: aurt ‘turn round’
noun: kikimera ‘a dive head 
first’



Ibarretxe-Antuñano 2006, 2012, 2017



Motion and ideophones



Basque motion ideophones
Inventory

Revised list Ibarretxe-Antuñano (2006)
Criteria:

Included & organised General Dictionary of the Basque 
Language (OEH, 16 volumes)
Meaning related to motion (only motion, first motion)

453 Units
Lemma (cited form in OEH plus variations)

Types:
Reduplicated (255) 
Singleton (135)
Derived (63)

bristi-brasta R bristi-brasta, brista-brasta,brista-brista, fristi-frasta, 
frixti-fraxta, fixti-faxta, brixta-brixta, fristan

firrindolan-firrindolan R ‘spin, roll’

irrist S ‘slide, glide, slip’

dilindaka D -ka ‘hanging’



Semantic components for cross-linguistic 
analysis (w. Akita)

Based on previous work on motion semantic 
components (Slobin, Özçal kan, Ibarretxe, 
Toratani, Boas…)

Six main categories

FIGURE
GROUND
PATH
MOTION
MANNER
EVENT EXTENSION



1. FIGURE 
QUANTA (number of figures) 

o one
o two 
o plural 
o mass 

ANIMACY
o inanimate 
o animate 

human 
child 
adult 
old 

non-human 
no-legs 
bipedal 
quadrupedal 
other 

2. GROUND 
TYPE 

o gaseous (e.g. air) 
o viscous (e.g. mud) 
o liquid (e.g. water) 
o solid (e.g. earth) 
o slippery (e.g. ice) 

3. PATH 
SHAPE 
DIRECTION 

4. MOTION 

5. MANNER 
MOTOR PATTERN 

o walk 
o run
o jump 
o swim
o fly
o body motion (all body) 
o obstructed (problems) 

ENERGY 
o low
o medium 
o high 

RATE
o very fast 
o fast
o medium 
o slow
o very slow 

FORCE
o smooth
o forceful
o controlled 
o unrestrained (e.g. uncontrolled) 

REGULARITY 
o regular
o irregular

STEP 
o long 
o short 

LEG 
o one 
o two
o four 
o +four

INSTRUMENT 
o object (e.g. skate) 
o transport (e.g. car) 

SOUND 
o loud
o mute 
o quiet 

POSTURE 
o erect 
o sitting 
o crouched 
o horizontal 

EMOTION-INDUCED BEHAVIOUR 
o attitude (e.g. proud) 
o purpose (e.g. furtive) 

CASUALNESS
o sudden (e.g. abrupt) 
o expected 

6. EVENT EXTENSION 
PHASE

o Before 
o Beginning 
o Middle
o End
o After

ASPECT



First results

Six main categories (1/+1 involved)

FIGURE 51

GROUND 49

PATH 75

MOTION 1

MANNER 440

EVENT EXTENSION 11



IDEOPHONE TRANSLATION FIGURE quanta animacy GROUND type PATH shape direction MOTION MANNER
motor
pattern energy rate

force
dynamics regularity step leg instrument posture

E I
behaviour

casual
ness sound

EVENT
EXTENSION phase aspect

abuen abuen about to fall down PATH EE beginning

arrast drag MANNER
body
motion forceful

bristi brasta walk hastily MANNER walk fast

eurt! get back (cattle) FIGURE
quadrupe
dal PATH back

faia faia go MOTION

fil fil fil
fall down slowly in
circles PATH circle down MANNER slow

firin faran
walk to and fro
aimlessly PATH to fro MANNER walk purpose

fla fla fla flutter MANNER fly high

hilinki halanka
walk with difficulty,
trudge MANNER walk forced

irrist slid, slide GROUND
slipper
y MANNER

body
motion smooth

jitipiti hatapata crawl FIGURE child MANNER walk four
kirriz karraz shuffle MANNER walk forced

klun klan rock FIGURE
inanimate
(craddle) MANNER

body
motion smooth regular

kruk kruk walk on snow GROUND
solid
(snow) MANNER walk

pilinpi palanpa walk purposefully walk high

pinpili panpala tumble around PATH down MANNER
body
motion

unrestrain
ed

plisti plasta splish splash, wade GROUND water MANNER walk
pur pur pur exit (crowd) FIGURE plural PAHT out
tenk stop EE stop
tipirri taparra run with difficulty MANNER run forced

tipi tapa
walk in small and
regular steps MANNER walk regular small

trikitika prance around PATH
everywh
ere MANNER jump irregular

ttur ttur ttur walk quietly MANNER walk quiet

tuku tuku
walk little by little
to leave unnoticed MANNER walk

medi
um regular purpose quiet

zapa zapa
walk without
stopping MANNER walk

mediu
m

contino
usly

Just a quick glance at the database…



Usage



Motion ideophones in use
Main questions:

Do speakers “know” motion ideophones?
Do speakers actually “use” motion ideophones 
in their everyday speech?

Converging factors:
Rich inventory
Knowledge and usage
Sociolinguistic factors
Basque as a verb-framed language



Converging evidence:

DATASET 1: Motion ideophone questionnaire
834 items (ideophonic forms)
6 speakers

DATASET 2: Stimuli for the cross linguistic 
analysis of ideophones

40 videos and images 12 for motion
37 speakers (16-30 yrs= 17; 31-60 yrs=12; 61-90=8; 
rural; schooling; all main dialects)

DATASET 3: Motion event stimuli
Frog stories 12 adult speakers; 21 children (3, 4)
Canary row 21 children (3, 4)
Novels 4 (80 motion events)



Do people “know” ideophones?

Answer: it depends



Results from the motion questionnaire (DS1)
834 items, 283 items (33,93%)



A group of 
ideophones are 
well-known



Children, bilinguals 4-year-old

Eta, eta, eta, joan zen, joan zen TIPI-TAPA TIPI-TAPA txoria hartzera baina…
‘And, and, and [the cat] went, went tipi-tapa tipi-tapa to catch the bird, but…’

Canary row



Children, bilinguals 3-year-old

Frog stories



I= zuk zer egiten duzu?
B= DZANGA
I= zer?
B= DZANGA
I= hori egingo dute? Begiratzen dugu 
aber hori egiten duten? zer egin du?
B= DZANGA
I= dzanga egin du? anda, ze ondo!

I= And what do you do?
B= dzanga
I= what?
B= dzanga
I= will they do that? Shall we have a 
look at what they’ll do? What did he do?
B= dzanga
I= He made dzanga? Wow! how nice!



Children, bilinguals 3-year-old

Frog stories



I= And what’s that? tell me
B= txipi-txapa
I= [the boy] will txipli-txapla?
B= yes
I= very good

I=  eta hori zer da, aber kontaidazu
B= TXIPI-TXAPA
I= txipli-txapla egingo du?
B= bai
I= oso ondo



Adults

Bere txakurra gainean eta PLISTI PLASTA PLISTI PLASTA urten dira 
errekatik

‘With his dog on his shoulders and plisti plasta, plisti plasta, [they] came 
out of the river’

mmmMMMM



Adults (stimuli)

arrastaka
narras
errestan
arrast
dandarrez
ttattarrakan



plisti-plasta
pitxin-patxan
txipristadak
plistin-plastan
plasta-plasta
klas-klas



irristatu
laprast
laban
irrist egin 
irrista
irriskadatu



Do people “use” ideophones?

Answer: it depends



Results from ideophone stimuli (DS2)
VIDEO GOAL IDEOPHONE FUNCTION INFORMANTS TYPE/TOKEN

06-A-M-slide-kid1 Sliding on
tobbogan Txirrist, irrist ONLY 30

(t)xirri(s/x)t(r)a 22, narras 3, laprast
2, irristaka 1, txirrist 1, dzia 1, 
irristatu 1

10-A-M-roll2b Ball rolling Firri-farraka RARE, 
COMMON 8 patarran 4, narras 2, arrast 1, pantan

1

12-A-M-trudge2 Walk with 
difficulty

Tikili-takala, hinkili-
hankala RARE 16

irristaka 4, irristatu 2, laban 2, 
laprastadaka 2, labankadaka 2, 
zanpaka 1, laprast 1, arrauka 1, 
irristada 1

15-A-M-helter-skelter Roll down Pinpi-punpaka,
dinbilidanbalaka COMMON 5 arrapaladan 1, laban 3, narras 1

17-A-M-drag Drag object arrast ONLY, 
COMMON 31 arrastaka 11, narras 9, errestan 6, 

arrast 4, dandarrez 1, ttattarrakan 1

21-A-M-swing-kid-1 Swinging kids Dintzili-dantzalaka, 
zanbulu COMMON 20

dilindaka 6, dilin-dalan 3, zanbulu
3, tilin-talan 2, zanbuluka 3, 
kulunka 1, zabu 1, balantzaka 1, 
mutx 1

24-A-M-zig-zag4 Cars zig-zag, 
road shape Sigi-saga COMMON 1 narras 1

30-A-M-wade3 Walk in water Plisti-plasta COMMON 19
plisti-plasta 15, pitxin-patxan 1, 
txipristadak 1, plistin-plastan 1, 
plasta-plasta 2, klas-klas 1

32-A-M-shuffle3 Shuffling Kirriz-karraz, terrel-
terrel COMMON 17

errestaka 4, narras 7, arrast 2, 
narras-narras 1, dandarrez 1, zirrin-
zarran 1, irrist 1, errenka 1, errestatu 
1, ttarraka-ttarraka 1

35-A-M-slid Sliding Laprast COMMON 27 irristatu 12, laprast 6, laban 5, irrist
egin 2, irrista 1, irriskadatu 1

37-A-M-spin Windmill Firrindola, firrintaka COMMON 2 girrintzi 1, bzbzbz 1

38-A-M-helter-skelter3 Run down 
helter-skelter Tarrapatan COMMON, 

RARE 7 patarran 5, pirrinketan 1, taka-taka 1
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VIDEO GOAL IDEO. FUNCT. INF. TYPE/TOKEN (some infor. +1)
06-A-M-slide-
kid1

Sliding on
tobbogan Txirrist, irrist ONLY 30 (t)xirri(s/x)t(r)a 22, narras 3, laprast 2,

irristaka 1, txirrist 1, dzia 1, irristatu 1
10-A-M-roll2b Ball rolling Firri-farraka RARE, 

COMMON 8 patarran 4, narras 2, arrast 1, pantan 1

12-A-M-trudge2 Walk with
difficulty

Tikili-takala,
hinkili-hankala RARE 16

irristaka 4, irristatu 2, laban 2, laprastadaka
2, labankadaka 2, zanpaka 1, laprast 1,
arrauka 1, irristada 1

15-A-M-helter-
skelter Roll down Pinpi-punpaka,

dinbilidanbalaka COMMON 5 arrapaladan 1, laban 3, narras 1

17-A-M-drag Drag object arrast ONLY, 
COMMON 31 arrastaka 11, narras 9, errestan 6, arrast 4,

dandarrez 1, ttattarrakan 1

21-A-M-swing-
kid-1

Swinging 
kids

Dintzili-
dantzalaka,
zanbulu

COMMON 20
dilindaka 6, dilin-dalan 3, zanbulu 3, tilin-
talan 2, zanbuluka 3, kulunka 1, zabu 1,
balantzaka 1, mutx 1

24-A-M-zig-zag4 Cars zig-zag, 
road shape Sigi-saga COMMON 1 narras 1

30-A-M-wade3 Walk in 
water Plisti-plasta COMMON 19 plisti-plasta 15, pitxin-patxan 1, txipristadak

1, plistin-plastan 1, plasta-plasta 2, klas-klas 1

32-A-M-shuffle3 Shuffling Kirriz-karraz,
terrel-terrel COMMON 17

errestaka 4, narras 7, arrast 2, narras-narras
1, dandarrez 1, zirrin-zarran 1, irrist 1,
errenka 1, errestatu 1, ttarraka-ttarraka 1

35-A-M-slid Sliding Laprast COMMON 27 irristatu 12, laprast 6, laban 5, irrist egin 2,
irrista 1, irriskadatu 1

37-A-M-spin Windmill Firrindola,
firrintaka COMMON 2 girrintzi 1, bzbzbz 1

38-A-M-helter-
skelter3

Run down
helter-
skelter

Tarrapatan COMMON, 
RARE 7 patarran 5, pirrinketan 1, taka-taka 1



Basque as a verb-framed language

Manner-salience (Slobin 2004) low

“the more accessible and codable the semantic 
component of Manner is in a language, the more 
high-manner-salient this language is likely to be”



Ibarretxe-Antuñano 2009, 2015

However…



Significant differences Basque vs. Romance
Bq vs Fr (p=,016); Bq vs It (p=,027); Bq vs Sp (p=,069)

German Basque Ita lian French Spanish
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In fact…
Very salient Basque words











Salient Basque language trait
Spanish televisión txirrist



Iñaki:    ¡Eheheheheheheh! Carmen, Carmen, Carmen, por favor, ¿¡qué estás haciendo!?

‘Hey! Carmen, please, what are you doing?  

Eheheh eso hay que llenarlo suave, es un TXIRRIST

Hey! That should be softly filled in, this is a TXIRRIST’

Carmen: ¡ah! Bueno, suave 

  Ah! Ok, softly 

Iñaki:   venga 

  right 

Carmen:  TXIRRIST

Iñaki:   No, Carmen, TXIRRIST, TXIRRIST

Carmen:  TXIRRIST, TXIRRIST

Iñaki:   No, no, es que es un TXIRRIST,

‘no, no, it’s just that this is a txirrist’

que esto lo voy a emplatar con el foie y el cebollino 

‘because I’m going to serve it with the foie and chives’ 

Carmen:  ¿con el qué?

  ‘with what?’ 

Iñaki:   cebollino

‘chives’ 

Carmen:  Iñaki, por favor, que la gente se sirve el foie con el panecillo como se ha hecho de toda la vida

de dios, cariño, eh.  

‘Iñaki, give me a break, people spreads the foie on the bread, same as ever, dear, right’ 

Venga, TXIRRIST.

‘Come on, TXIRRIST’.



Conclusions: 
Motion ideophones in Basque

Inventory
Large: 453 lemmas

Semantics
MANNER 440
PATH 75
FIGURE 51
GROUND 49
EVENT EXTENSION 11
MOTION 1



Knowledge
Restricted
A bunch, well-known (all ages, all contexts)

Tipi-tapa, plisti-plasta, arrast, irrist, laprast…

Usage
Sociolinguistic factors

Age, literacy

Identified as “very Basque words” ’Basqueness’
Branding
Special Basque words



Future directions

………

Cross-linguistic study of motion ideophones
Semantics (coming soon! Japanese--Akita)

Basque
Usage and knowledge

………
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